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այլափոխ ձեւին պատճառաւուղղակի յունարէնէ փոխառութիւն
դժուարաւ թէ

կարելի ըլլայ նկատել: Արդ Meillet
մը

ջեւ ունենալով այն աչքի առ=
մէջ առ հասարակ

իրողութիւնն
եկեղեցական

որ հայերէնի
արտայայտող բառերը երանական

պաշտօնները
րական ծագում ունին,

կամ ասու
տեւցնէ թէ Եկեղեցի իրաւամբ կը հեւ

(aloreia), Փիլիսոփայ
բառը նման Պողոտալ

ռերու ասորիներու
(gelooogos) եւն բաւ

հայերէնի անցած է:միջնորդութեամբ է, որ
միանգամայն՝ որ թէեւ

Այս առթիւ կը դիտէ
պետ, կարապետ, մկրտեմ,

սարկաւագ, վարդա_
րուն սկզբնական համարժէք

զատիկ բառեւ
այսօր կարելի չէ եղած ձեւերը մինչեւ
նանիչ ընել, սակայն

որոշ կերպով մատ-
դրոշմ կը կրեն: Նոյնպէս

աներկբայ երանական
տուելու են աւագ, հարիւր,

փոխառեալ նկաւ
եւ հիւսիս: քաղաք, հարաւ

ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆ
104. Boeserp -Debriefwisseling

(Թուղթ
van
Աբգարու

Abgar en Christus.
դէնի խպտերէն Ձեռագրին:

առ Քրիստոս
ըստ Լէյ-

էջ 71-73. ом. 1929 (X),
105. Graf G. -fallene Brief. [Երիտասարդ

Der vom Himmel ge-
տոսի.] Nach Cod. Monac. թուղթ Քրիս-schrift furSemitistikarab. 1067. Leit-

Gebiete, 6 (1928), 10--23 und verwandte106. Delehaye Н.շարունակելի.

cielplaire de la lettre Un exem-
Recherches de Science

thtmbee du(1928), էջ 164-_169 Religieuse, 18107. Casey R. An Armenian

Resume der
Des Patriarchen Makarius

wichtigsten
Brief an den Erzbischof

II. von Jerusalem

Beitrag
unik' liber die kirchlichenVrthanes

Disziplinen..Ein
von Si-

des 6. Jahrhunderts.
zur armenischen

Kirchengeschichin
S. 509-578 Von P. N. Akinian
A. Mai,

lectio, t.X, 2,
ScriptorumS. veterum nova col-

S.nybeare The Key
270--272,of und F. с. с

Օ-

in einer
178-186, haben Truth. Oxford 1898,

lischen lateinischen, derveroffentlicht,
zweite

der erste
Hierosolymitani

Ubersetzung, die canones
in einer eng-

the Armenians Der
oder Macarius) Epistle

Macarii
wurde erst im armenische Text selbst

to
Tiflis 1901, S. 407--412.

Buche der Briefe,likthangian, Das armenische
und dann N. Me-I, Schuschi 1903, S. 497--503,Kirchenrecht,

geben. herausge-
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manuscript sof the Gospels. TheJournal of Theological SSudies, (1929),էջ 356--361. С. կը նկարագրէ Cambridgefհամալսարանի Մատենադարանին Թ. 2620Ձեռագիր հայ աւետարանը մատնանշելովմիանգամայն Ձեռագրին յատկանիշներն ուտարբերակները: Ձեռագիրս գրուած է Հայոց666 թուին այսինքն 1217ին : է,108. Baumstark A.gischen Evangelientext(forschun-geor-
gen und Funde). OriensChristian1929, Heft 1, էջ 117--124. Baumstark

ս s,
իր1928/1929ի համալսարանական հրահանգնեւ

րու նիւթ ընտրելով Մարկոսի Աւետարանի,
Պերաձէի հետ ի միասին մանրամասն քննածեւ այն եզրակացութեան եկած է, թէ Աւեւ
տարաններու գէթ Մարկոսի աւետարանին
հայերէն, թարգմանութիւնն եղած է ի սկզբան
ասորական
կան բնագրի եւ ա՛յն համաբարբառաւբնագրի մը վրայէն: եւ այս հայ թարգ-մանութեան սկզբնագրիվրայէն է վրա-կանը: Baumstark այս բանս կը ջանայ հաս-տատել հակառակ Մակլէրի,Մերկի, Ցորելլիեւ Blakeh, որոնց առաջին երկուքը, այսինքնՄակլէր եւ Մերկ՝ հայ թարգմանութիւնն
ուղղակի յոյն բնագրի վրայէն եղած կը հաւմարին: Իսկ Ցորել վրականին անմիջական

սկզբնագիր չ ընդունիր հայ թարգմանութիւննայլ կը դնէ յոյն սկզբնագիր մը: Blakeթէեւ վրական թարգմանութեան համար հայ
ալ

սկզբնագրի մը գոյութիւնն աներկբայ կըհամարի, բայց ոչ այժմեան ընկալեալ (Մար-կոսի) հայ բնագիրը, այլ նախնական թարգ-մանութիւն մը, որ իրենրեան ըսուած խումբին
ըստ

ասորերէն
եղած

սկզբնաւ
է Կեսա-

գրէ մը:
Հ. al. ՏԷՐ-ՊՕՂՈՍԵԱՆ

Abhandlungen
Die armenischeAdressanten den

Oberlieferung kannte als
(312 bis 333) und

Makarius I. von Jerusalem
nes, Katholikos

als
Armenien

Adressaten den Vrtha-
341). Die Spuren

von
dieser

(zirka 333 bis
chen bis zum 11. Uberlieferung rei-
z. В. Anania von Halbat in

Jahrhundert hinauf. So
des Katholikos Petrus (1019

seinerbis auf GeheiB
schriebenen Schrift lbbrr das Geburts-

1054) ge-
Epiphaniefest und

(falschlich dem Anania Schira-
Briefkaci, 7. Jahrh., zugeschriebenI), zitiert den
falscheunter dem Namen Makarius I. Diese
SchriftstellernIdentifizierung faBte bei den spateren
festen FuB. bis zum 20. Jahrhundert
heit dieser Man versuchte sogar die Echt-
Conybeare Uberlieferung zu verteidigen, so
(1908). (1898). к. Ter - MkrttschianMelikthangian (1903),(1913) und Ormanian
andere (Mai,neulich Hatzuni (1929), wahrendAlishan, Dashian) deren Echt-
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lieBen die Schrift
heit bezweifelten, sie AI diesogar Patrologieals apokryph unbeachtet.

keine Aufnahme.des 4. Jahrhunderts fand sie
im Jahre 11908Der Verfasser hatte schon

Katholikos der
in seinem Werke Kyrion,

kurz angedeutet,
Georgier, S. 98, Anm.

der Makarius
2, II. (563

daB im Adressanten
Adressaten der Vrthanes

bis 575) und im in Armenien zu er-
Bischof von Siunik Hatzuni, Bazmavep
blicken ist. Da P. V.

diese Behauptung be-
1929, S. 260--264,

der Verfasser die Gelegen
stritt, so benitzt

Grinde naher zu erortern.heit, seine dem Inhalte nach nicht
1. Der Brief kann

des 4. Iahrhunderts ge-
dem ersten

kirchlichen
Viertel

Disziplinen setzenDie
be-

horen. Die
entwickelte Kirche voraus:

reits eine
sind mit einem Baptisterium ausge-

sogarKirchen
wird zugelassen, im Notfalle denstattet;

in einem
es

beliebigen GefaB zu taufen;
wie die

wird das Taufen verboten, taufen
Bischofe
Diakonen

so auch die Priester durfen
Epiphanie,

und firmen; die Taufe wird an der gespen-
in der Karwoche und zu Pfingstenauch auBer
det; es wird jedoch freigelassen, a dreifache
dieser Hauptfeste zu taufen;die Zahl der heili-
Immersion wird geordnet;sanctitatis", , lleumund
gen Ole ist vier: ,,0leum infirmorum
baptizatorum", ,,0leumsie durfen einzeln,

das
je

;,oleum defunctorum"; geweiht werden; wonach der Bestimmer Erzbischof weihen,oroBer
erstere darf nur der Metropole in

von der Umstandedie Gegenden oder geoewichtige В des Erz-Entfernung liegen
verlangen, auf GeheiB

drei Bischofe
es dringend

durfen auch zwei oder die Weihebischofes
Weihe gemeinsai ausfuhren;

sowohl die Bi-
die

anderen durfen vornehmen; das
der drei

als auch die Priester Tisch darge-
schofe

so11 warm auf den lauter, ohne
Opferbrot

werden und der Wein constitutionesbracht
Wasserbeimischung usw. I Diehierarchia die

des
de ecclesiastica sowie

Pseudo-Dionysius
apostolorum, des Ariopagiten

canones
Thaddai

Hie-
doctrina apostolorum und oewesen.

sind dem Autor zuganglich das 6. Jahr-
Abfassungszeit angesehen

mit kann fir die post quem
hundert als terminus (563/64
werden. Makarius II

2. Der Adressant ist
bezeugt der Nachfolger(575

bis zirka 575).
Johannes
Dies von

Terusalem
an den alba-

des Makarius, in seinem Briefe
.sed audivimusduas-

de
bis 592)

Bischof
selbst Abas 1: bonum velleet Eusto-

tua
nischen

beatudine te auoque Macario Thomam

que accepisse epistolas
et dilligentum

chio per pium Brief anArmeni-
den

von Jerusalei dem
Oriens Chri-

1 Des Kathollkos Abasardanian,
albanischen a von P. A. 64--77.
schen iibersetzt 2 (1912), S.
stianus, N. s.
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und dilectissimus Thomas, monachus(S.
monasterii

75)
beati Panonis (im Texte ,des hei-

Pantaklosters'), pro consuetudine, sicut
ligen
a successoribus ante nos sanctae sedis Jacobi

Domini acceperat litteras ,fidei et or-fratris
ecclesiae, ita etiam a nobis petivit<dinis kann nicht bezweifelt werden, daB

(S. 66). Es
unter dem Namen Makarius einen

-Johannes
anderen als uns schon bekannten Brief meine,

denn es wird klar ggesagt, daB einer der beiden
zweite

Briefe das Glaubensbekenntnis und der

die kirchlichen Verordnungen behandelt.
Ma-
Da

der zweite uns schon unter dem Namen
Eusto-

karius erhalten ist, so muB
Anordnung

der erstere
der Briefe

chius gehoren. Diese Abfassungszeit
ist wahrscheinlich nach der

սոտ, das Datum
geschehen. Dies ermoglicht

Erzahlt namlich
noch naher zu bestimmen.37), daB Makarius
Evagrius (hist. eccl.

Inthronisation
IV, zugunsten

oleich nach seiner Bischofsstuhl verzichten
Eustochius auf den Eustochius aber
muBte (552, Dezember).

bis 563 (564?) behaupten.
konnte seinen Sitz

bestieg Makarius seinen
In diesem Jahre

wird Eustochius' littera
Thron wieder. Hiemit

Jahre 563 und Makarius
de fide in die ecclesiae in 563/64 fallen.
littera de disciplinis

genau mit den Umstanden
Dies stimm

welchen
ganz Makarius' Brief entstan-

dieuberein, in armenischen Gesandten,
mit-
das

den ist. Die
des Erzbischofes Vrthanes

einerSchreiben gelangten in Terusalem in
(var.brachten,

,,die Eparchie der Schwache
wegenZeit, anheimgefallen war

derUnordnung)doomatischer Verwicklungen
Priester warenmehrfacherDie Bischofe und

war allerKirche*.
allen Stadten dahingestromt. Es

eben der Moment,
Wahascheinlichkeitaus nach den Origenes

Makarius vor den Bischofen
den Thron wieder be-

wo
verdammee, bevor er IV, 39).
setzte (vgl. Evagrius,erkennt der Verfasser den

3. In Vrthanes von Siunik' (558 bis
oleichnamigen

Bischof
diese Zeit, daB Vahan,

584). Es war um
,,sich gegen Armenien em-

Furst von Siunik",
vom Konig der Perser,

norte und verlangte Rechnungshof der Pro-
Khosroes, daB sie den

Dvin nach der Stadt Pay-
vinz Siunik' vonKaspischen Meer) verlegten
takaran (beimdie Stadt zuordne der atrpata-
und daB erProvinzschatzung, daB nicht mehr
kanischen Armenien auf sie angewandt werde.

der NameBefehl wurde ausgefuhrt (Sebios,
Und der Marquart, Eransahr, 122). Diese
26, vol. datiert der Verfasser mit 557.
Begebenheitdiese Verfugung muBte auch die
Durch

von Siunik' ihre Beziehungen zu Dvin
Kirche Die Uberlieferung (bei Moses

Kalankatuaci),
abbrechen. daB Petrus, der Bischof von

Siunik' (т um 557/58) verordnet habe, daB
in

Kirche von Siunik' ihre Bischofe
und dasdie (Albanien) weihen lassen

Alvank
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635 ԽԴ.

,,0leum benedictionis* von dort abholenwird hiemit bestatigt. Es ist jetzt
so11,

warum Vrthanes sich anstatt an den
begreiflich,

Katholi-kos zu wenden, sich aus Jerusalem Rat holenlaBt und warum die Jerusalemer Kircherade um diese Zeit so einen regen Brief-
ge-

ihre
wechsel mit Siunik' und Albanien pflegt undMissionare zur chalzedonischen Propa-ganda in Bewegung setzt.

Dieses Antwortschreiben
uns in verstummeltem Zustande

Makarius' ist
wie dies auch aus einem Zitate bei

uberliefert,
von Halbat ersichtlich ist. Der Anania
Text ist nicht nur verkirzt, mit

uberlieferte
schriften (bei den Kanones) versehen,

neuen Ober-

die
da sogar geandert (vgl. 8 12), sondern

hie und
naturliche Folge der Aufsatze stark

auch
gebuBt. Der Verfasser hat in den Anmerkun-

ein-
gen
darauf

seiner rekonstruierten Ausgabe dieavfmerksam gemacht. Leser
8. Die armenische Kanonensammlung8. Jahrhunderts, welche vom Johannes

des
,<,Aakarius?
tholikos ihren Ursprung hat, kennt noch

Ка
scheinlich

Kanones' nicht. Sie sind wahr-erst im 11. Jahrhundert der Ка-
schrift,
nonensammlung einverleibt. Die alteste Hand-
vom Jahre

die diese Kanones enthalt, stammt
wissen Johannes

1098, geschrieben von einem
laha bei Antiochien.

im armenischen Kloster Par-
ge-

buno der Eine kurze Beschrei-
wartig in Neu-Julfa

Handschrift, die sich gegen-
wird beigegeben bei Ispahan befindet,
Kolophon. worin die

nebst dem ausfuhrlichen
rung Antiochiens durch

Belagerung und Erobe-wahnt werden. Eine die Kreuzfahrer er-kannten HandschriftenKlassifikation
der der be-

nonensammlungen armenischen Ка-tung der zur Herstellung
beabsichtigt die Verwer-

ten Handschriften des Textes benitz-schlusse folgt der Text.
zu erleichtern. An-

Beitrage zur armenischenN. Aghbalian. (Fortsetzung.)
Phonetik: е, iv. Von

schiedenen
Aghbalian fuhrt neue_ Belege

Sp, 578- 889.

seine Theorie
Gebieten der Sprache aus ver-

nach den Gesetzen
der

der
Assimilation der

auf,
Laute

um
grinden. Phonetik naher zu be-

Parsam aus Trapezunt.
und seine Verse ilber

Bischof von Lemberg,Satire aus der armenischen
Zahnschmerzen.

Eine
Jahrhunderts. Von P. N.

Literatur des 16.-596. Akinian. Sp. 590
Der Kodex Nr. 1002 derbibliothek in Wien weist ein Mechitharisten-

Versstuck uber

ՎԻԵՆՆԱ ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ
ԿԱՆ ԳՐԱԴԱՐ,
Библиотекя

ըրբ
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Zahnschmerzen auf, dessen Verfasser sich
Parsam nennt. Er so11 das Stuck auf An-
suchen eines gewissen Herrn Michael aus
Lemberg verfaBt haben. Akinian glaubt in
Parsam den gleichnamigen Bischof von Lem-
berg (1578 bis 1583) entdeckt zu haben, der
geburtig aus Trapezunt, im 16. Jahrhundertnach Galizien kam und dort von der armeni-
schen Kolonie zum Bischof gewahlt wurde.
Sein Zeitgenosse Michael aus Lemberg soll
dann der Priester Michael, Sohn Konstantins
aus der Familie Thikhno sein, der um 1566
aus Lembere nach Lublin gesandt wurde,
um beim Konig Sigismund August zu be-

wirken, damit die Lemberger Kirchenpriester
von der Stadtsteuer befreit werden. Die Abfas-
sungszeit der Verse fallt aller Wahrschein-
lichkeit nach zwischen 1566 bis 1578. Das
Stuck gehort zu der Witzliteratur des 16.
Jahrhunderts. Obwoh1 darin der Witz nicht
zu scharf ist, soll er doch bei den Zeitgenossen
manches Gelachter erregt haben. Der Wort-schatz ist vom Turkischen stark beeinfluBt.

Ratsel im Dialekte vom armenischen Karabagh.
Gesammelt von Konstantin K.Melik-Schah-
nazarian. Sp. 596-601.

Den
Vgl. ,,H andes Amsoryan, Sp. 380.

geben.
Ratseln sind die Auflosungen beige-

Zur ,Epitome aus Kasuna. Von P. N. Akinian.
Sp. 619-623.
Der Text dieser Epitome wurde im vori-

gen Hefte dieser Zeitschrift veroffentlicht
(vgl. Sp. 405 ff.). Der erste Teil der Epitome
scheint aus einer christlich-arabischen Schrift
entnommen zu sein. Die Bilder aus altarabi-schen Heiligtumern und daran angeknupftenZeremonien weisen eine alte Quelle auf. Der
armenische Kompilator hat diese Auszuge
liber
mit Glossen versehen und mit neuen Sagen

Mohammed, die er in seinem Verkehrmit den Mohammedanern vernommen hat, er-weitert. Die Redaktion konnte erst nach dem8. bzw. im 9. Jahrhundert entstanden sein.
Schrift
Kasun konnte vielleicht an eine in Karsuni-

verfaBte Quelle erinnern. Akinian ist
geneigt, in Kasunund den Verfasser gerne

dem
Schapuh

9. Jahrhundert
zu lesen

gebluhten mit im
identifizieren.Geschichtsschreiber Schapuh zu
schon fruher Hiemit bleibt er an seiner
fest. (1922) geauBerten Hypothese

6

ՏՊԱՐԱՆ

ԳՐԱՍԷՐԻՆ ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ

ԳՐԱՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԷՆ ՏԱՐԵՒՈՐ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ

ԿՈՉ ՑԱՅ ԳՐԱՍԷՐՆԵՐՈՒՆ

հառուած հայ կենդրոննե-

ցրուած է աշխարհիս ամէն կողմը, կ
ազդեցութիւններու:

լու հետ
Հայ ժողովուրդը

հաղորդակցութենէ,
ենթարկուած օտար

զօդելու աստանդական սրտերը
մտաւոր

գրականութիւնը միակ օղակը
ստեղծելու
պիտիի ըլլայ

գաղափարներու կենդրոնացում

իրարու,
Գիրը,

համախմբելու ցրուած ոյժերը, անտեսուած է
եւ վառ պահելու հայութեան ոգին:

միջոցն ալ պարագաներու
հհատարակութիւնները

բերմամը չեն հաս-

Դժըախտաբար այս միակէ ցաւը, թէ հայերէն մնան պահեստներու մէջ, դա-
հե-մինչեւ օրս: Արդէն զգացուած

ծանօթութեան եւ գրքերը
չունի
կը

ընթերցանութեան նիւթ.
եւ հա-Նիր հասարակութեան

մոռացութեան: Հայ ժողովուրդը չ
հրատարակիչները՝

քաջալերութիւն.

ղինակները
տապարտուած

չեն գտներ վարձատրութիւն,

սարակութիւնը մտաւոր սնունդ: ծանօթանայ
հասարակութեան:

փորձառութիւնը, անգամ
կը ձեռ-

Գիրքը գրացուցակով պիտի
Եւրոպայի

զարգացած ազգերու
- առ այժմ տարին մէկ

հրա=
Օրինակ առնելով

Ամսօրեայ,ի
մեզ

կից հրատարակայերէն, նաեւ հայագիտական
ըլլայ անիկա

նարկենք <<Հանդէս
ցուցակ մը այն ամէն

նախընթաց տարւոյն. պիտի

առանձին պրակով
որոնք լոյս են տեսած

տարակութիւններու, ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ
իւրաքանչիւր գրքիԳՐԱՍԷՐԻՆ տեղեկութիւններ

ճշգրիտ մասին: եւ պիտի ներ-
ամփոփելով իր ծոցը

մատենագիտական
եւ կենդրոնատեղւիյնառաջին ամիսները,

խորագրին, ծաւալին, գնոյն
պիտի տեսնէ նցեւ թերթերը:եւ տեղեկութիւններու ճշդու-

Առաջին պրակը
հրապարակ

լոյս ելած գրքերն
պիտի դարձուի այն գրքերը միայն,

կայացնէ 1930ին
առանձին աշադրութիւնն պիտի ներկայացուին

Թեան,
Որովհետեւ

պատճառաւ
հասարալ...

խնդրուի հայ հեղինակ-հրատարակիչ-
հրատարակութիւն-

զորոնք տեսած
այս է Խմբագրութիւնան համար կը

օրինակ այն բոլոր խնդրուի նաեւ ծա-

Գրացուցակին ամբողջու հետնս մի մի 1930 տարւոյս: Կը

ներէ տրամադրելհրատարակուած
Խմբագրուլ >են յընթացս

է ստանալ:
Ներէն, որոնք ուր կարելի պիտի ըմբռնեն հայ հրա-

նուցանել մեջ՝ ԿԵՆԴՐՈՆԱՏԵՂ,ԹԵ, կարեւորութիւնը

1. ԳԻՆԸ. 2.
մեր

ձեռնարկութեան պիտի հերաքրքրէ հասարա-

Վստահ ենք թէ գործը: ամբողջութիւնը զարգացնէ ընթերցասիրու-
եւ քաջալերենԳրացուցակին թիւն ցրուած

տարակիչները
Վստահ ենք նաեւ թէ

գրքերու
տարածման,

ստեղծուի մտաւոր հաղորդակցութիւն

կութիւնը, պիտիվրդեան
նպաստէ

մէջ, պիտի կեանքի տարեկան զարգա-
թիւնը հայ պատկերէ հայ

եւ
մտաւոր
պիտի ծառայէ ապագային հայ տպա-

հայութեան մէջ: պիտի ծարաւն
ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ գրասէրներու

պիտի գոհացնէ Mechitharistengasse 4.Ցումը,
գրութեան պատմութեան:ուղարկել Vienne

(Autriche),

Ամէն գիրք եւ AMSORYA",
Խմբագրութիւն

«ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ,Ի
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